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відтворення конфронтації у перекладі, особливо якщо тема і контекст 

вихідних текстів сприймаються перекладачами особисто, крізь призму 

власного досвіду. Вважаємо, що усвідомлення власних емоцій під час 

перекладу такого чутливого матеріалу як політичні тексти, та 

розуміння ризиків, які негативні емоції, викликані високим рівнем 

конфронтації у тексті, відіграють у роботі перекладача, може 

допомогти мінімізувати небажані наслідки у вигляді негативних 

зсувів у політичному перекладі. 
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Tasazh V., Master’s Student  

Rivne State University of Humanities  

(Rivne, Ukraine) 

 

GRAMMATICAL TRANSFORMATIONS IN THE 

TRANSLATION OF SLANG IN CINEMATIC DISCOURSE 

 

The abstract deals with the analysis of grammatical transformations 

as an option for slang translating. The material of analysis was the series 

«Friends» and the Ukrainian version of the series.  

Сolloquial language and slang refer to non-standard, stylistically 

reduced means of language. These means constitute a challenge for 

translators, as in most cases, the equivalents for these lexical units are 

absent in TL. Thus, one of the most frequent types of transformations 

used to translate given language units is considered to be grammatical 

http://cbs.wondershare.com/go.php?pid=5239&m=db


VIІІ Міжнародна науково-практична інтернет-конференція 

«ПРОБЛЕМИ ЛІНГВІСТИЧНОЇ СЕМАНТИКИ» 
–––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 

 

 

138 

transformation of replacement and transposition.  The following 

transformations were used predominantly due to differences in the 

syntactic structure of the source and target languages, as well as the 

absence of the one-to-one equivalents in the target language. 

Regarding the use of the grammatical transformations of translating 

slang in cinematic discourse, the following transformations were 
identified:  

1. transposition:  

(1). You open up your trashy mouth again, I’ll knock out them front 

teeth for ya. 

Ще раз відкриєш свого брудного рота і я виб’ю тобі зуби. 

In the example, the following slang lexical unites were identified: 

trashy, ya. The transformation of transposition was applied in this case, 

as the word order was changed. Also, the transformation of the slang 

meaning omission was used, as the slang meaning of the word trashy was 
replaced by the lexical unit of literary meaning: брудного, as well as the 

slang form of the word ya was replaced be the literary тобі. 

2. Grammatical replacement:  

(2). It`s on point! 
Ідеально! 

In this case, the slang lexical unit on point was used. According to 

the definition of the Collins dictionary (CD, URL), this expression is used 

in an unofficial language, and has the meaning «perfect, at a high level». 

In the Ukrainian version, the following translation was used: Ідеально! 
Thus, the transformation of the transformation of grammatical 

replacement was used, as the collocation On point was translated by one 

lexical unit: «Ідеально!».  

(3). Cancelled it. 

Я вже викреслив це. 

As the example demonstrates, the slang lexical unit cancel was used 

in this case. According to the definition of the Collins dictionary (CD, 

URL), the slang variant is used in the past tense – to replace something 

from the life – «Delete from life».  In the Ukrainian version, the following 

translation was used: «Я вже викреслив це». Thus, in this case, the 
transformation of grammatical replacement was used. A lexical unit 

«cancel» was translated by the collocation: «я це викреслив». So, it is 

possible to make a conclusion about the use of the transformation of 

grammatical replacement.  

(4). It’s a bottom line . 

Цим все сказано . 
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In this case, the slang expression bottom line was applied. According 

to the definition of the Collins dictionary (CD, URL), it has a meaning 

«the final line, the essence, the most important». At the Ukrainian 

variant, the following translation was used: «Цим все сказано».  Thus, 

the transformation of the transformation of grammatical replacement was 

used: the collocation of adjective + noun bottom line was replaced by the 

sentence: «Цим все сказано». 

(5). You are sharp! 
А ти голова! 

In this case, the slang lexical unit sharp was used. According to the 
definition of the Collins dictionary (CD, URL), it means «clever, kind». In 

the Ukrainian variant, the following translation was used: «голова». 

Thus, at the variant of translation, the word «голова» was used. 

According to the Academic dictionary of the Ukrainian language (СУМ, 

URL), the word «голова» can be used in a slang meaning, in expressions, 

as «А ти голова», «Він дійсно голова» in a meaning «розумний, 

кмітливий». So, in this case, the transformation of grammatical 

replacement was applied – an adjective sharp was translated by the noun 

«голова». 
(6). You have a big mouth. 

Ти просто базіка. 

The series fragment demonstrates the use of the following slang 

expression:  You have a big mouth. According to the definition of the 

Collins dictionary (CD, URL), it means: If someone is or has a big mouth, 

they often say things that are meant to be kept secret». In the Ukrainian 

variant, the following translation was used: «базіка». According to the 

Academic dictionary of the Ukrainian language (СУМ, URL), this word is 

used to convey a disparaging colloquial meaning – «Той, хто любить 
багато говорити». Thus, the American slangisms was translated by the 

transformation of grammatical replacement: the collocation Have a big 

mouth was translated by a lexical unit: «базіка». 

(7). You can only faff…. 

Ти тільки і вмієш, що дурня валяти. 

The sentence of the original demonstrates the use of the slang 

lexical unit faff. According to the definition of the Collins dictionary (CD, 

URL), the slang meaning of the word is: to spend time on a non-

productive activity; «waste time». In the Ukrainian variant, the following 

translation was used: «Валяти дурня». 
In this case, the transformation of the transformation of 

grammatical replacement was used: the word Faff was replaced by the 

collocation «verb + noun»: Валяти дурня». 
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Thus, the following grammatical transformations were identified 

while translational analysis of the cinema discourse slang:  

1. transposition; 

2. grammatical replacement.  

 
References: 

Академічний тлумачний словник української мови. Retrieved from: http://sum.in.ua/ 

Балабін, В.В. (2002). Сучасний американський військовий сленг як проблема 

перекладу. Київ: Логос. 

Ставицькa, Л.О. (2005). АрГо, жаргон, сленг: Соціальна диференціація української 

мови. Київ: Критика. 

Collins Dictionary. Retrieved from: https://www.collinsdictionary.com/dic tionary/english  

Korunets, I.V. (2001). Theory and practice of translation. Vinnytsya: Nova Knyha 

Publishers. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

https://www.collinsdictionary.com/dic%20tionary/engl
http://cbs.wondershare.com/go.php?pid=5239&m=db



